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AKTyanbHOCTB. [IpoBeieH cTaTUCTUUECKUN aHANM3 paclpefeleHUs 3aKa30B Ha MEePeBOJUYECKOM
PBIHKE 110 BHJAM M TEMAaTHKaM IE€PEeBOJA U PACIPEAEICHHS TeM BBITYCKHBIX KBaTH(UKAIMOHHBIX
paboT CTYAEHTOB MEPEBOAYECKUX CIEIUATBHOCTEH C LENbIO MOBBIIICHUS BOCTPEOOBAHHOCTH BBI-
IIYCKHUKOB NEPEBOJUECKHUX CHEIUATBHOCTEH Ha PBIHKE TPYA.

MeTtoasbl ucciaenoBanusi. [IpuBeieH 0030p CTAaTUCTHKHU CIIPOCa Ha MEPEBOTICCKUX phIHKaX Pd,
EC u CIIA. Cobpana BEIOOpKa TE€M IEPEBOAYECKIX BBITYCKHBIX KBAIN(UKAIIMOHHBIX PadoT, 3a-
nMIeHHBIX B By3ax PO B 2018-2020 rr. O6peM BBIOOpKH cocTaBmil 245 paboT. B BEIOOpPKY BOIIIO
8 % COOTBETCTBYIOILINX BY30B, YTO JIENAET €€ PEHPE3eHTATUBHON C JOBEPUTEIBHBIM HHTEPBAIOM
20 % u 1OBEepUTENHHOH BepOATHOCTBIO 85 %. TeMbl BBIMYCKHBIX KBaJIM(UKALMOHHBIX padoT B
BBIOOPKE MOJAPa3/eNIsUINCh Ha CJIEYIOIIMEe KaTeropuu: ay/JAMOBU3yaJbHBIH IEPEBOJI; TEOpEeTHYEe-
CKasl JTMHTBUCTHKA; Jokanu3aus urp u [10; MequuuHCKuil nepeBo; HaydHO-TEXHUUECKUil nepe-
BOJI; MyOJIUIMCTUYECKHE TEKCThI; PeKJIaMHbIe TEKCTHI; YCTHBIIM MEpeBOJl; XyN0KECTBEHHBIN Hepe-
BO/I; OPHIMYECKUI NTEPEBOI.

Pe3yabTaThl Mccae10BaHUsA. Y CTAaHOBICHO HECOOTBETCTBUE COJCP)KAHHS HMOATOTOBKU OymTyIINX
MIEPEBOAYMKOB B By3aX PEabHBIM NOTPEOHOCTSIM pBhIHKA. MaKCHMalbHBIC PACXOKACHUS BBISBIIC-
HBl B KaTErOpWsX «XyNOKECTBCHHBIH TmepeBox» (mpeBbimieHne Ha 21,66 %), «HaydHO-TEX-
HU4YecKkni nepeBoa» (Hexsarka Ha 20,08 %) M «yOMMIMCTHYECKHE TEKCTH» (IIPEBBIIICHHE Ha
16,32 %). IIpoananm3upoBaHbl TeMbl 138 BBIMYCKHBIX KBAIM(HUKAMOHHBIX padOT, MOJAHHBIX Ha
MEXIyHapoaHBIH KOHKYpC «llepeBoqunk — TBopuecTBO U npocsenieHne» B 2022 r. [lokazaHo oT-
CYTCTBHE MOJOXHUTEIbHOW AMHAMHKH: JOJS pabOT B KAaTErOPHUU «XYIO’KECTBEHHBIH IEepeBOI»
nocturia 34,06 %, a B KaTeropun «HayIHO-TEXHUIECKHUH mepeBoa» — Bcero 11,59 %.

BoiBoasl. [IpuBeneHb peKOMEHAAINH 110 UCIIPABICHUIO CIIOKHUBILIECHCS CUTYaIlMH: COTJIACOBAaHHUE
TEMAaTHK BBIITYCKHBIX KBATH(UKAMOHHBIX paboT ¢ MOTPEOHOCTAMH PHIHKA, IIPUBJICUYCHHE I1EPEBO-
JTUUKOB-TIPAKTHKOB K MPETIOAABAHUIO, IPOBEACHUE MIPAKTUKH B IIEPEBOTUECKIX KOMIIAHHUAX, MO~
TOTOBKA CTYIEHTOB I10 YETKOH MHIMBHUAYaIbHOM CIIENHAIN3aLNH, MEeXKKa(deApaIbHBIC TIPOSKTHI.
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Problem Statement. This study contains a statistical analysis of the translation market by transla-
tion type and domain and the distribution of translation student graduation project subjects. The
purpose of this study is to improve the translation teaching quality through a better match between
the graduation project subjects and the translation market demand.

Materials and Methods. The authors reviewed the demand statistics for the Russian, EU, and US
translation markets. We also collected a large database of translation graduation projects defended
in Russian universities in 2018-2020. The series contains 245 projects. It covers 8% of the rele-
vant universities, which makes it representative with a 20 % confidence interval and 85 % confi-
dence probability. The subjects of the graduation projects were divided into the following do-
mains: audiovisual translation; theoretical linguistics; game and software localization; medical
translation; research and technical translation; political journalism; advertising; interpretation; fic-
tion; legal translation.

Results and Discussion. It was found that the university-level translator training does not match
the actual market demand. The maximum discrepancies were found in the following categories:
"fiction" (21.66 % excess), "research and technical translation" (20.08 % deficiency), and "politi-
cal journalism" (16.32 % excess). In addition, we analyzed the subjects of 138 graduation papers
submitted to the Translator Creativity and EducationInternational Contest in 2022. The lack of
positive dynamics was found: the share of fiction reached 34.06% while the research and technical
translation category reduced to just 11.59 %.

Conclusions. The following corrective measures are proposed: harmonization of the graduation
paper subjects with the market demand, engaging practicing translators as instructors, internships
with LSPs, personalized learning paths, and interdepartmental projects.

Keywords: translation market demand, translation graduation projects, correlation, translator
training
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AKTYAJIbBHOCTD

Bomnpoc o cooTrBeTcTBHU coAepKaHUS TOA-
TOTOBKHA OyAYIIUX TEPEBOJYUKOB DPEaTbHBIM
MOTPEOHOCTSIM pPBIHKA TPyJa BCETAA BBI3BIBACT
CIIOPBI  MEXKJY paboToJaTeNsIMU W HAy4YHO-
oOpazoBaTenbHbIM coobmecTBoM. [Ipencrasins-
€TCA OUYCBUAHBIM, YTO COACPIKAHUC ITOATOTOBKU
OyAyIIuX CIEIHATICTOB, & TaKXkKe O0BEMBI HX
BBIIYCKA JIOJDKHBI COOTBETCTBOBATH IPOTHO3U-
pyeMoil cuTyalliu Ha phIHKE Tpyna uepe3 4-5
JIET TIOCIIe TIOCTYIUICHHS a0UTypUEHTA B BBICIIIEE
yuebHoe 3aBeneHue. [l 3TOro conepikaHue
y4eOHBIX TUIAHOB, 3aJaHUN, KYPCOBBIX U BHIITY-
CKHBIX KBanupukanuoHueix pador (BKP) cry-
JIEHTOB JIOJDKHO OTBEYaTh MOTPEOHOCTAM OymIy-
mux paboTomarenei, 3ampocaM pbHIHKa, a HeE
JIMYHBIM NPCANOYTCHUAM MPEOoaAaBaTCILCKOIo
cocTaBa («y4uM HE TOMY, YTO BOCTpeOOBaHO, a
TOMY, 9TO 3HaeM»). VIMEHHO B IOATOTOBKE Iie-
PEBOJUMKOB JaHHAs MpoOJemMa CTOMT BechbMa
octpo. K coxanenuto, HepeaKo MpernoaBaTein
HE UMEIOT COOCTBEHHOTO MPAKTUIECKOTO OMBITa
MIEPEBOIECKON NEATENFHOCTH W HE TIPEICTaB-
JIAAK0T, UMECTCA JIN pCaIH)HbII‘/'I CIIpOC HAa TOT BUI
IIEPEBO/IA, KOTOPBIM OHM IIpenojaroT. Bce 3to
YXyAIIAeT TO3WIHK BBIMTYCKHUKOB Ha pBIHKE
TPyZa 1 BBI3bIBAET 000CHOBAHHBIE TIPETEH3UH CO
CTOPOHBI MOTEHIMATILHBIX paboToAaTeNeH.

Lenp nccnenoBanus — MOBEIIIEHHE BOCTpe-
0OBaHHOCTH BBIITYCKHUKOB TIEPEBOAYECKUX CIIe-
OUanbHOCTe Ha phIHKe Tpyzaa. [ns ee mocrtu-
JKEHUS B paboTe PemaroTcs CIeAyONIie 3a1aum:

1) BBHIIONHEHWE CTATUCTHYECKOTO aHaM3a
pacrpesieneHus 3aKa3oB Ha  IEPEBOTYECKOM
priHKe Poccuu o Buiam u TeMaTHKaM mepeBoa;

2) BBITMIOJHEHUE CTATHCTHYECKOTO aHaH3a
TEMATHK BBINMYCKHBIX KBATH(DHUKAIIMOHHBIX pa-
0OT CTYJCHTOB MEPEBOTIECKUX CHEIUATLHOCTEH
10 BHJIaM M TEMaTHKaM TepeBO/ia;

3) omeHKa KOppENANnyd MEeXAy MOTydeH-
HBIMH pacrpeielICHUSIMH;

4) mpemoXXeHWe Mep IO TIPHUBEICHHUIO
MTOATOTOBKH TIEPEBOJYUKOB B COOTBETCTBHE C
PeaNbHBIMH MOTPEOHOCTSIMU PHIHKA.

O030p JuTepaTypshl N0 TeMe HCCIeI0Ba-
HudA. Hanmucanne n 3ammra BKP sBnsercs o6s-
3aTeIbHON YacCThIO TMOJITOTOBKH MEPEBOAYMKA B

OakanaBpuaTe U MarucTpatrype He TOJIBKO By30B
Poccwuiickort ®@enepanuu [1-3], HO u 3a pyOe-
oM [4—6]. HecMoTpss HA MHOTOJICTHIOIO TIPaK-
TUKY OpraHu3alliil 3TOT0 Ipollecca B BYy3ax,
TOTOBSIINX NMEPEBOJYUKOB U JPYTHX CIIEHUANIH-
CTOB B OOJIACTH JIMHTBUCTUKH M MEXKYJIbTYp-
HOM KOMMYHHUKALIMM, HCCIEIOBATENIN W3 pas3-
JUYHBIX CTPAH MHUpPa OTMEYAIOT LEbIA psAl He-
JOCTaTKOB M MpoOisieM B 3Toi obsactu. Tak, B
YaCTHOCTH, YKa3bIBaeTCS Ha TO, YTO CTYIEHTHI
He 001aJar0T TOCTATOYHBIMU 3HAHHUSAMHU O TOM,
kak mmcath BKP, He BiameroT MeTomoyioruei
MIPOBEJEHHUS] HAYYHOTO HCCIEIOBAHUS, IUIOXO
MPEJCTaBISIIOT, KaK UCKaTh, OTOUPATh M aHAIIHU-
3UpPOBaTh UCTOYHUKHU [6], 4ACTO y HUX HENOCTA-
TOYHO Pa3BUTO KPUTHUECKOE MbIIIeHue [4].
Br100p TeMBI UccIIeTIOBaHUS SIBIISIETCS KITIO-
4eBbIM (DAaKTOPOM ycCIiexa EeATEIBHOCTA CTY-
JIEHTa TI0 HAIMCAHHWIO W TIOCIIEAYIONIeH 3aIInuTe
BKP. Tema BbIMyCKHOW KBanu(UKAMOHHOM
paboTHI MOIHKHA CIIOCOOCTBOBAThH JOCTHIKEHHUIO
uenu GopMHUpPOBaHHS MPO(PECCHOHATFHOW JTHY-
HOCTH TiepeBoauuka, a cama BKP B kauectBe
WHCTPYMEHTA OLEHKH c(hOPMHUPOBAHHOCTH IPO-
(heccMOHANBHBIX KOMIIETEHIIUHN JTOJDKHA TMPOJIie-
MOHCTPHUPOBaTh MMOHMMAaHHE €€ aBTOPOM CYIII-
HOCTH TIepeBoja KakK Ipoliecca U pe3yibTara, a
Takke (PyHKIUH IMepeBoIrKa U €ro POJId B CH-
Tyanusx OMoCpeT0BaHHOW KOMMYHHUKAIHH [1].
O.B. IlerpoBoit, M.IO. PomguonoBoii u
B.B. C1oOHHKOBBIM OBIJIO TPOBEACHO M3Y4YCHUE
534 TeM BBITYCKHBIX KBATH(DUKAITMOHHBIX paboT
crynentoB 10 By30oB Poccuiickoit deneparuu
[1]. HccnenoBaTenu ykas3blBalOT Ha IIHPOKOE
pazHoOOpa3me TeM, OIHAKO, OTMEYaroT, YTO
MHOTHE TEMBI, TpeasiaraeMble CTYIeHTaM WX
MpenoaaBaTesiMi, B HAcTOSIIEEe BpeMs sBIA-
IOTCA YCTapeBIIMMH W HE COOTBETCTBYIOT CO-
BPEMEHHOMY YPOBHIO Pa3BHTHS HAYKH O Tiepe-
Boge. K Takum Temam OHM OTHOCAT BOHPOCHI,
JJAaBHO Y)K€ pEIICHHbIE B TEOPUHU U IPaKTHKE
IepeBojja — Hampumep, MpoOIeMBI Tepemaadn
0€39KBUBAJICHTHON JIEKCHUKH, (hpa3eosioruye-
CKHX €IUHUI, TEPMHUHOJOTUHU, TE€X WIH HHBIX
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUH, CTHINCTHYE-
CKUX (UTYp U T. 1., paBHO KaK ¥ TEMBI, CBSI3aH-
HBIC C U3YYEHHEM MEePEeBOAUECKUX TpaHcpopma-
WA ¥ TIPUEMOB. AKTyaJbHBIMH Ha HACTOSIINN
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MOMEHT YY€HbIe CUHMTAIOT TE€MBI, CBSI3aHHBIE C
WCTIOJb30BaHUEM CPEICTB aBTOMATH3AIlMH Iie-
peBoJa, MATMHHOTO MIEPEBO/IA, & TAKXKE C OLCH-
KoM KauecTBa nepeojaa [1].

E.P. [Ilopmmeso#, W.C. AnekceeBoH,
N.1O. 3unosneBoit u U.B. [Musen (HuxkurnHoit)
Obu10 TpoaHanm3upoBano 6osnee 200 BKP BrI-
MyCcKHUKOB OakamaBpuara 2015-2020 rr. [2].
VYuensie cunrator, uto BKP 6akamaBpoB ciui-
KOM OpPUEHTUPOBAHBI HA TEOPHUIO, TIOITOMY HE
OTBEYAIOT MParMaTHYECKUM TOTPEOHOCTSM Iie-
PEBOIYECKON OTpacid W TOYTH HE CBS3aHBI C
MPAKTHYECKON MPO(EeCCHOHATBHON JAeATEIbHO-
creto. Yame Bcero BKP mocssiieHsl aHamuzy
MEPEBOAYECKUX TPHEMOB, HCIIOIBb3YEMBIX IS
nepefaurd IpaMMATHUYECKUX, JIGKCUYECKUX WU
CTHUJIMCTUYCCKUX SBJICHUN B Pa3IMYHBIX TEK-
crax, b0 (OKYyCHPYIOTCS Ha TIEpeBOIE OT-
JISTBHBIX TEKCTOBBIX (PParMEHTOB. DTO HE IIO-
3BOJISICT BBIJICIUTh KOMMYHUKATHBHYIO 3a/1aqy
WK pa3paboTaTh MEPEeBOTIECKYI0 MaKpocTpare-
ruto. Teoperuueckas HanpasieHHOCTh BKP npo-
SIBJICTCS. B IPEAMETE U IEJISAX UX UCCIICIOBAHMUS.
Kak mpaBuio, BBIMYCKHUKH B CBOMX padoTax
M3y4YaroT MO0 TIpoOIeMBbl OOITe Teopuu Tepe-
BO/Ia, JTMOO BOMPOCH CPABHUTEIHHOTO S3BIKO-
3HaHUs, 100 MEePEeBOJT XYA0KECTBCHHOM JTUTEpa-
Typbl. Takue BKP He opueHTHpOBaHbI Ha MpaK-
THUKY B HE MOTYT TPOJAEMOHCTPUPOBATH Ipodec-
CHOHAJILHBIC KOMITIETCHIINH BHIITYCKHUKOB [2].

A.b. HukynuueBa, aHamu3Upysh UTOTH
«KpYTIIOTO CTOJIay, MPOIIEAIIEro B pamkax Bee-
POCCUICKOTO METOJUYECKOTO COBELIAHUS IO
MOATOTOBKE mepeBoguukoB B 2018 r., cuuraer,
YTO ISl TIEPEBOMYECKUX CIEIUaN3aluil He
MMEET CMBICTIAa Ha YpOBHE OakajaBpraTa JaBaTh
«UHCTO JUHTBUCTUUECKHUE TEMbI», KaK 3TO Jela-
eTCsI B IIETIOM PsIZie pOCCUUCKHX BY30B [3]. OHa
orMmeuaer ombiT MIJIY, rae Tematnka Oaka-
JaBPCKUX pabOT cocpeloTodYeHa Ha Ipobiaemax
YaCTHOM Teopuu mepeBoja (MCCIEOBaHUE B
pamMKax maphbl S3B6IKOB: POJTHOW — HHOCTPAHHBIN)
U Tpo0lieMaxX CIENUAIBHON TEOpHUu IepeBoja
(HampuMmep, OCMBICICHUE CHEIU(PUKU MTepeBoa
TEKCTOB OTIPE/IEICHHOTO kaHpa). [lomoxuTennb-
HbIM MoMeHTOM [[.b. HukynuueBa cuuraer TO,
YTO MATE€pUAJIOM TEOPETHYECKOIO0 OCMBICICHUS
CITyXaT COOCTBEHHBIC MTEPEBOTUECKHUE PEIICHUS,

MIPUHAMAEMbIC CAMHUM CTYJICHTOM B pa0OTe Haj
MEePEBOIOM TEKCTa TOTO I MHOTO kaHpa [3].

[IpoGiiema BEIOOpa HEPENCBAHTHBIX TEM
BBIMYCKHBIX KBAJU(UKAIMOHHBIX pabOT Xapak-
TepHAa HE TOJIbKO IJid HameW ctpanbl. Kuraii-
ckuil uccnenoparens Ban JIuHb ykasbiBaeT, 4To
0OJBIIOE KOJIMYECTBO CTY/IEHTOB IHIIET BHIITY-
CKHBIC Pa0OOTHI IO TEPEBOMY, HE UMes COOCT-
BEHHOTO TIEPEBOTYCCKOTO ONBITA W JaKe HE
paccMmaTpuBasi epeBo;] KaK MPAKTHYECKYIO Jesi-
TensHOCTH [5]. HaGmomaercs upe3mepHbIit ¢o-
KyC Ha JIUTepaType, JUHTBUCTHKE, KYJIbTYpe W
MearoTuKe WHOCTPAHHOTO SI3bIKA TPU HaIMCa-
Hun BKP Oyaymumu mepeBoguvkamu, 4TO HE
croco0cTByeT uX Npoh)eCCHOHATBLHOMY pa3BH-
0. OntuMansHeiM Ban Jlune cumrtaer Takou
MIPOIIECC HAITMCAHUsI BBIITYCKHOMN paOOTHhI, B XOC
KOTOPOTO CTYAEHThI CMOI'YT Y3HAaTh YTO-TO
MPaKTUYECKHA TIOJIE3HOE O IMEePEBOAUYCCKOM OT-
pacii W pBIHKE TEepeBOAOB (BKIIOYAs BBIOOP
TEMBI WCCJIEIOBAaHUA, TIOUCK U aHau3 JIUTEpa-
Typbl, HalUCaHUE, NMUCbMEHHBIM WM YCTHBIN
MIEPEeBO U T. JI.), YTO MOXKET OBITh HCIOJIH30Ba-
HO B WX NPOPECCHOHATHLHOU [EATEIHHOCTH B
oynymiem. TakuMm 00pa3oM, HAITMCAHHWE BBIITY-
CKHOI pabOoThI 10 TIEPEBOY JAOKHO COOTBETCT-
BOBaTh IOCIEAHUM JOCTIDKEHHUSIM TMepeBoaUe-
CKOW OTpaciu W pBIHKa mepeBosoB. IIpexme
BCETO, [0 MHEHHIO HCCIIeA0BaTeNs, Moa00p Ha-
3BaHWM JIOJDKEH COOTBETCTBOBATh MOCIEIHUM
TEHACHIUSAM TIEPEBOMIOBEICHNS. BO-BTOpHIX,
MIPU HAMKMCAHUK JUCCEPTAIMU CIEAYET CTapaTh-
Csl YIUTHIBATh HOBBIE OTKPHITHS MEPEBOAIECKOI
oTpaciu. B-TpeTpux, Mpu HANMHMCaHWUU IUTLIIOM-
HOW paboThl HEOOXOTUMO YUMTHIBATH MOTPEO-
HOCTH TepeBoaueckoro peiHka [5]. C atum co-
TJaaroTCs U apyrue yuensle u3 Kutas, ykassi-
Bas Ha TO, YTO TEMBI CTYJICHYCCKHX HCCIICI0Ba-
HUM JOJDKHBI OTpaXkaTh Kak MOTPEOHOCTU PHIH-
Ka [7], Tak ¥ aKTyanpHBIE COOBITHS U (DEeHOMEHBI
COBpeMeHHOT0 odOmecTa [8].

9.10. Hosuxosa n T.FO. MaxoproBa npu-
3BIBAlOT OPHEHTUPOBATHCS Ha OIBIT BY30B ['ep-
MaHWH, T1Ie oOpalieHne K TOW WM WHOH HCCIe-
noBarenbckoit pobieme B BKP Bcerna ceszano
C AaKTYaJIbHOCTBIO TAKOTO WCCIICJIOBAHUS IS
KOHKPETHOTO By3a W/WJIM pBIHKA MEpeBoja, a
TaKk)Ke OOYCJIOBJICHO JUYHBIM MPOQECCHOHAIb-
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HBIM OIIBITOM CTYJ€HTa WJIM €r0 HaydHOro py-
KoBOIUTENS [9].

B Poccuiickoit ®enepanyy, Kak MOKa3bIBa-
€T MPOBEJACHHBIN 0030p MyOIUKAMN MO JAaHHOU
TeMaTuKe, 10 cux mop B 6onpmuHcTBe BKP mc-
CIIEAYIOTCSI Pa3IUyYHble MPOOJIEMBbI JTHHIBHCTH-
K{, B YaCTHOCTH, SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TEK-
CTOB Pa3IMYHBIX JKAHPOB C TOYKH 3PEHUS IIpar-
MaTHKH, CTWJIMCTHUKH, JIMHI'BOKYJIETYPOJIOTHH,
TEOPHU JTUCKYpCa, NMCUXOIMHIBUCTUKH U TOMY
noo0HoOe, W JIOBOJBHO Majo paboT MOCBSIIECHO
MMEHHO TEePeBOAYECKUM acrlekTaMm. JIorudHbIM
NPEACTABISIETCSl BCE )K€ MCCIEN0BaTh aKTyallb-
HBIE TEPEeBOJYECKUE NPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C
NOTPEOHOCTSMHU PHIHKA, M TEM CaMbIM HE TOJIb-
KO COOTBETCTBOBATH «33/1aBAEMOMY 3alagHOCB-
PONEHCKUMHU By3aMH Hay4HO-IPAKTHYECKOMY
MeHHCcTpuMY» [9], HO U crmocobcTBoBaTh (Hop-
MHUPOBAHUIO y OYAYIIMX MMEPEBOJIYMKOB 3HAHUH
Y HaBBIKOB, BOCTPEOOBAaHHBIX B HACTOSALIEE Bpe-
Ms [IEPEBOAUECKON OTPACIIBIO.

l'unore3a ucciaenoBanns. /(11 oOBEKTHB-
HOW OLIEHKU COOTBETCTBHS COAEpKaHMA 00yue-
HUSl TOTpeOHOCTAM paborojareneli HaMH BbI-
JIBUTAETCS TUIOTE3a O TOM, YTO KOJWYECTBEH-
HOM MEpOI TaKOro COOTBETCTBUS CIIY>KMUT ITOKa-
3aTeNib KOPPENSIIMM MEXAY pacnpeaeiIeHueM
BUJIOB M TEMAaTHK 3aKa30B Ha IEpEeBOJ M pac-
npefieficHieM BUAOB M TEMAaTHK BBITYCKHBIX
KBaTM(UKAMOHHBIX paboT. [Ipu aToM chaemaHsl
CJICAYIOIINE TOMYICHHUS:

1) cocTosiHME pBIHKA IEPEBOJOB OOBEK-
THUBHO OTPAXKECHO B OTKPBITHIX HCTOUHHUKAX;

2) [OIyCTHMO CpaBHHMBATH IaHHBIC, BHIpa-
JKCHHBbIE B 00beMax (UHCie CJIOB MePeBEICHHBIX
JOKYMECHTOB) M B JCHEKHOM BBIPAXCHUH, TaK
KaK I1E€pPEBO/BI 110 IPEACTaBICHHBIM B CTaTHCTH-
K€ TeMaTHKaM B CPEJHEM OIUIaYMBAIOTCS IMpH-
MEPHO OJJMHAKOBO;

3) tematmku BKP otpaxaroT OCHOBHYIO
HaIpaBJICHHOCTh OATOTOBKH aBTOpa 3T0M BKP;

4) wucnonb3oBaHHas BeIOOpKa TemaTHk BKP
1o By3am P® sBisieTcsi penpe3eHTaTHBHOM.

METO/bI UCCIIEAOBAHUA

[IpuBeneH 0030p CTATUCTKU CIIpOca Ha Iie-
peBoaueckux poiakax P®, EC u CILIA. Cobpa-

Ha BBIOOPKAa TEM NEPEBOMUYECKUX BBITYCKHBIX
KBATH(DUKAIIMOHHBIX pa0OT, 3allMIIEHHBIX B
By3ax P® B 2018-2020 rr. OGpeM BBIOOpPKH CO-
craBui 245 pabot. B BeIOOpKY BoImIO 8 % CO-
OTBETCTBYIOIIIMX BY30B, UTO JIENIACT €€ Perpe3eH-
TaTHBHOW C JIOBEpUTEIbHBIM HHTEpBaoM 20 % 1
JIOBEPUTEIBLHON BepoATHOCTRI0O 85 %. Tewmsl
BBINTYCKHBIX KBaJU(UKAIMOHHBIX pa0OT B BHI-
0OOpKe Mopa3AesUINCh Ha CIICAYIONIUE KaTero-
pUU: ayauOBHM3YyalbHBIA MEPEBOJ; TEOpPETHYEC-
CKasg JIMHTBUCTHKA; Jokanmm3amusa urp u 1IO;
MEIUIIMHCKUA TEePeBOJ]; HAyIHO-TEXHUYECKUI
NePeBO/l; MyOIHUIIMCTHUCCKUE TEKCThI, PeKaM-
HBbIC TEKCTBI; YCTHBIM IMEPEBOJ; XyJI0KECTBEH-
HBII NepeBo; opuandeckuil nepesos. Cienyer
OTMETUTh, YTO B TEKYIICH JIOBOJHHO HeECTa-
OWIBLHOM M OBICTPO MEHSIOIICUCS CUTYallUH Jie-
JaTh MMPOTHO3HI MPAKTUIECKA HEBO3MOXHO. [lo-
ATOMY JUTSI TIOJTYYIEHUSI HEMCKAKEHHOW KapTHHBI
PBIHOK TIEPEBOJIOB OICHUBAJICA 1O COCTOSHUIO
Ha 2018-2021 rT.

PE3VYJIBTATBI UCCIIEAOBAHUA

OCHOBHBIM HCTOYHUKOM CTaTHUCTUYECKON
nH(pOpMauM 0 peIHKE TepeBoAoB B PD sBius-
ercs npoekt K. Jlpanua (www.translationra-
ting.com). Ha ykasaHHOM pecypce mpencTas-
neHa cienyromas napopmarus (puc. 1).

Kak Buano u3 puc. 1, Gonpme Bcero 3a-
Ka34uKH IJIATIT 3a CIOXHBIE CIEeHHUaTH3Upo-
BaHHBbIE BUABI NepeBofa (TEXHUYECKUH, MEIu-
UMHCKUE W 1p.). OO0bEeMBl XyA0KECTBEHHOI'O
nepeBojia B ACHEKHOM BBIPAYKEHUU HACTOJIBKO
HE3HAYUTEJbHBI, 4TO JaXKe HE OTPaXKEHbI B CTa-
TUCTHKE.

YroObl POBEPHUTH, HE SBISETCS JIM TaKOe
pacmpesneieHre aHOMAJbHBIM, OOpaTHUMCA K
AQHAJIOTUYHOU CTATUCTHUKE IO PBIHKY cTpaH EC,
npuBeaeHHOU Ha puc. 2 [10]. B nannom ciyyae
00BEMBI TIEPEBOIOB yKa3aHbl B CIOBaX, a Kax-
JIBIH PECTIOHJICHT MOT BBIOMPATh JBa BapHAHTa
OTBETa, MOSTOMY MAaKCHMajbHOE 3HA4YCHHE IO
ocu abcuucc pasao 200 %.

Puc. 2. nokaspiBaer, 4T0 CUTyauus Ha Iie-
peBomueckoM peiake EC Takas xe: HaOmogaeT-
Cs1 TO/IABJISIIOLIEE TPEUMYLIECTBO TEXHUIECKO-
To, OPUANYICCKOTO, MCAUIIMHCKOT'O HAYYHOT'O
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Fig. 1. Translation market segments in monetary terms, 2018-2019. Source: www.translationrating.ru

Technical texts (e.g. user guides) — 66%
Law texts (e.g. contracts) _— — 57%
Economic texts (e.g. annual reports) — 44%
Administrative texts (e.g. project documentation) _ 40%
Scientific texts (e.g. academic papers) — 36%
Advertising texts (e.g. marketing brochures) | — — ——————— 33
Web presentations — 26%
Publicistic texts _ 16%
Software, IT | —— 15%
Texts for European Union e 10%
Other |mmm 3%
Fiction | 7%
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Puc. 2. Pactipenenenrne 065eMOB TIepeBOIOB (B clioBaxX) Ha pbiHKe cTpaH EC
Fig. 2. EU translation market segments (in words). Source: [10]

nepeBo/ia Mpu KpaHe MabIx 00beMax MepeBo-
Ja xynosxkectseHHOro (~3,5 %).

Jist KoHTpoIst OBUIO TaKKe PacCMOTPEHO
pacmpenenieHiue TeMaTUK y KPYITHOTO Oropo Tie-
peeogoB Foreign Translations (CHIA), npen-
CTaBJICHHOE Ha CalTe 3TOW opraHm3anmH (puc. 3).

[IpencraBnennoe pacnpeneneHue (puc. 3)
MOJTHOCTHEO COOTBETCTBYET JAAHHBIM MO PHIHKAM
Poccun u EC.

Ha ocHOBaHMM mpenCTaBIEHHBIX MaHHBIX
JIeNaeTcsl BBIBOJ O TOM, YTO B IIEJIOM Ha MHPO-
BOM pBIHKE TMEPEeBOa CYIIECTBYET BBICOKHI
CIIPOC Ha MEPEBOJ] CIOXKHBIX CHENHATU3UPOBaH-
HBIX TEKCTOB IpU KpaifHe MaJioM o0beMe Xyo-
JKECTBEHHOT'O U ITyOJIUIIMCTHIECKOTO IIEPEeBO/IA.

CpenHee paclpeleneHne TeMaTUK Ha MHU-
POBOM pBIHKE, IIOCTPOEHHOE Ha OCHOBE COOpaH-
HOW CTaTHCTUKH, TpejacTaBieHo Ha puc. 4. B
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nmanpHEeHIeM npu aHanmm3e Tematnk BKP OymayT
paccMaTpuBaThCS BUIBI U TEMaTHKU TEPEBOJA,
MpeACTaBICHHbBIE Ha puC. 4.

Jnst mosrydeHust 00beKTUBHON MH(OpPMAIIHH
mo Tematukam BKP B poccuiickux By3ax ObLTH
coOpanbl HaumeHoBaHus BKP, npencrasiennsie
B OTKPBITOM JIOCTYIIE Ha caiiTax y4eOHBIX 3aBe-
nennii. B Be1Oopky BrioueHo245 tem BKP mo
HampaBieHuio «JIuarBuctukay (45.03.02) 3a
2018-2020 rr. u3 12 By3oB. U3 Hux — 131 BKP
ypoBHs OakanaBpuaTta u 114 — ypoOBHS Maruct-
parypel. OOmiee ymcio By3oB P®, Bemymmx
MOJITOTOBKY TIO HANpaBieHUIO «JIMHTBUCTHKAY
(45.03.02), 8 2019 r. cocrasmso 159. IIpu aTtom
B HaIly BBIOOPKY BOILIO 8 % BY30B, UTO IO3BO-
JS€T CUUTATh €€ PENpPE3CHTATUBHOM C TOBEPHU-
TeIbHbIM UHTEpBaioM 20 % U JAOBEPUTEIBHOU
BEpOATHOCTHIO 85 %.

Ha ocHoBanum aHanmm3a BBIOOPKH IIPEUIO-
JKEHBI CIIEAYIONINe KaTeropuH s Kitaccuuka-
uuu teMatuk BKP:

—  ayJIHUOBU3YaJIbHBIN NIEPEBOI;

— TEOpETUYECKAas JTMHTBUCTHKA;

— nokanuzanus urp u [10;

—  MEIMIMHCKUI NEPEBOJ;

— HAy4YHO-TEXHUYECKUU NEPEBOJ;

—  MyOJUIMCTUYECKUE TEKCTHI,

— PpEeKJIaMHBIE TEKCTHI,

— YCTHBIHI IEPEBOJ;

— XYAOXECTBEHHBIN NEepPEeBOJ;

—  IOpUAMYECKUI MePEeBOI.

PesyabTarhl aHanm3za pacnpeesieHHs
Ttematuk BKP. IlonydyeHHble pe3ynbTaThl
NpEeACTaBICHBI Ha pUc. 5—7.

[IpencraBnenHast cTaTUCTUKA YKa3bIBaeT Ha
SBHOE TIpeBaJMpOBaHHE pabOT MO XyHOXKecT-
BEHHOMY U ITyOIUIIUCTHYECKOMY TIEPEBOAY TPH
MUHUMAJIEHOM KOJIUYECTBE pabOT MO HAyYHOMY,
TEXHUYECKOMY, MEIUIIMHCKOMY U APYTHM CIie-
[MATH3UPOBAHHBIM BHIaM IIEPEBOAA.

CpaBHenne tematnk BKP ¢ morpeGHo-
CTSAMHU PbIHKA. Pe3ynbTaThl CTaTUCTUYECKOTO
aHaju3a cBeleHbl B Taba. 1. 31ech paccMaTpu-
Barotcsi Tosibko BKP ypoBHs OakamaBpuara,
TaK Kak HE MONICANINE B MarucTparypy Oaka-
JaBpBI Cpa3y OKa3bIBAIOTCS Ha PHIHKE TPyIa, a
BBIITYCKHUKH MAarucTpaTypbl OY€Hb YacTO IPO-

JIOJDKAIOT OOYYCHHE B acCIMPaHType W Ha Tepe-
BOJYECKUN PHIHOK HE MOMAIAI0T.

OtpuLaTeNIbHbIE 3HA4YeHHS B CTOJNOLE
«PacxoxeHney ykKa3plBalOT Ha M30BITOYHOCTH
JAaHHOW TEMAaTHKHU B BYy3aX, TaK KaK Ha PBIHKE
OHa HEe BOCTpeOOBaHA, a IOJIOKUTEIIbHbIC — Ha
HEXBATKY JaHHOW TEMAaTHKH B By3aX.

Anamm3 muHamuku. [locie akTuBHOro 00-
CY>KICHHS MOMYYEHHBIX PE3YJIbTATOB Ha pa3ivy-
HBIX MEPONPHUATHIX IS CTYACHTOB M IIPEIoja-
BaTenel mepeBoda, MPOBOAMMBIX AKaaeMuen
npodeccHOHANBHOTO TepeBona (www.acadtt.ru)
B 2020-2021 rr., OBIJIO PEIICHO OICHUTH CUTYa-
U0 B JUHaMuKe. J{jst 3Toro ObLI MPOBEJICH CTa-
TUCTUYECKAN aHAM3 TEMAaTHUK TIePEBOAUECKIX
BKP ypoBHst OakanaBpuaTa, CHenUaINTETa M
MarucTpaTypbl, MpeacTaBIeHHBIX Ha BExxeronu-
HBI MEXIYHapOJHBI KOHKYpPC Ha JYYIIyIO
BBINIYCKHYIO KBaTH(DHUKAIIMOHHYI0 pPabOTy II0
MePEeBOTY, MEPEBOJIOBEICHUIO U UIAKTUKE TIe-
peBonueckoil pearenbHocTH «llepeBoguMk —
TBOPYECTBO M TPOCBEIICHHE» (OpraHu3aTop —
[Ixona munakTuku nepeBoga H.H. I"aBpunenxo).

Banking &

\\_ Finance

Legal Services \\10% Manufacturing
and Industrial
0%

Puc. 3. Pacrpenenenrie 00beMOB 3aKa30B IIO
tematikaM B BII Foreign Translations (CLIA) B
2018-2019 rr. URL: https://www.foreigntran-
slations.com

Fig. 3. Foreign Translations (USA) agency sta-
tistics for 2018-2019. Source: https://www.foreign-
translations.com
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Fig. 4. Average Russian, EU, and USA translation market segments (2018-2020)
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Puc. 5. Pacnpenenenne remaruk BKP 6akanaspuarta
Fig. 5. BSc graduation project subject categories

Bcero Ha xonkypc Ovlmo momano 175 pa- KM TIepeBoJia U OblIa MCKIII0YEHA U3 BHIOOPKH.
6ot, u3 Hux 118 — ypoBHs OakanaBpuata, 24 — Urorossiii 06beM BeIOOpKH coctaBui 138 pa-
Maructparypsl U 33 — cneuuanurera. YacTth 6otr. Pesynbrarel 00paOOTKM HaHHBIX TIpea-
pa6or (37) oTHOCHTCS K mpodjieMaM TUIaKTH- CTaBJICHBI Ha puC. 8.
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Puc. 6. Pactipenenenne tematuk BKP maructparypst
Fig. 6. MSc graduation project subject categories

Tabmuna 1
Koppenauus tematuk BKP u cipoca Ha peiHke
Table 1
Correlation of graduation qualifying works topics and market demand
Temaruka Joist peiaka, % Joinst remaruku BKP, % Pacxoxnenue
XymoxKecTBEHHBIN IIepeBol 2 23,66 -21,66
HayuHo-TexHHueckuii nepeBox 30 9,92 20,08
Iy6auupcTHIeCKIe TEKCThI 2 18,32 -16,32
Jlokanu3zanus urp u I[10 12 2,29 9,71
MenunuHCKUi nepeBox 10 2,29 7,71
IOpunnueckne TeKCTh 9 1,53 7,47
YcTHBIN epeBoJ 5 0,76 4,24
PexnamHbIe TEKCTHI 3,82 4,18
ABII 22 18,32 3,68
JlnHamMuKka  TIOMYyYEHHBIX  PE3yJIbTaTOB ke B 2022 r. aHAJIM3UPOBAIUCH PabOTHI, IPe-

MIpeICTaBJICHA B Ta0I. 2.

Amnanu3 gunamuku 3a 2020, 2021 u 2022
IT. TIOKa3all, 9TO B IIEJIOM CHTyaIus yXyIIIu-
nack. HaOmiomaercst sIBHBIM Mepen30ObITOK pa-
00T 1Mo XyJOXKeCTBeHHOMY mepeBoay. K tomy

CTaBJICHHBIC HAa KOHKYPC, KOTOPBIE COOTBETCT-
Bytonue kadeapsl u pykosoautenu BKP co-
WK JY4YIIMMH W HanOoJyiee pernpe3eHTaTHBHEI-
mu. Cremyer MOAYEPKHYTh, YTO BHIOOpP TEMBI
BKP B OOJBIIMHCTBE CiIydaeB OMpEIENIeTCs
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OPEINOYTCHUSAMH HAy4YHOTO PYKOBOJIUTEIS,
MOCKOJIBKY Y CTYIEHTOB, KaK MpaBHJIO, HET
COOCTBEHHOTO OIBITA PEATLHOW MepeBOIUC-
CKOH JCSTCIBHOCTH, 3HAKOMCTBA C PBIHKOM,
pPaBHO KaK M ONbITA HAYYHOH NEATEIHHOCTH B
00J1acTH MepeBOI0BEICHHS.

I'JIaBHBIC HpO6J'IeMLII

BbIBO/IbI

[IpoBeneHHbIN aHaMM3 TOKa3al CyIIecT-
BEHHOE PACXO0XKJEHUE MEXKIY TE€M, Ha KaKUe Te-
Mbl umytest BKP B By3ax, u Tem, 4TO peabHO
BOCTpeOOBaHO Ha PhIHKE. MOXKHO BBIACIHTH JIBE

Tabnuma 2
CpaBHeHHE pe3ynbTaToB, coopanubix B 2020, 2021 u 2022 rr.
Table 2
Comparison of results collected in 2020, 2021 and 2022
TemaTtuka BKP 2020-2021, % Konkypcusie BKP, % Pacxoxnenne
XyI0XKECTBEHHBIN MepeBO] 23,66 34,06 10,40
Hay4Ho-TexHMYecKuil mepeBoa 9,92 11,59 1,67
[TyGnunucTiHyecKre TeKCThI 18,32 16,67 —1,65
Jloxaymzanus urp u [10 2,29 3,62 1,33
MeauurHCKui nepeBo 2,29 5,07 2,78
IOpuanueckue TekcThl 1,53 2,17 0,64
YcTHBII nepeBox 0,76 5,80 5,04
PexiramMHbIE TEKCTHI 3,82 1,45 -2,37
ABII 18,32 19,57 1,25
BKP GakamaBHaTa H MarticTp aTypPbI [0 Harlp aBaeHiio 45.03.02
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Puc. 7. Cymmapnoe pacnpexneneane reMaTtink BKP (6akamaBpuar + maructparypa)
Fig. 7. MSc+BSc graduation project subject categories
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Pacnpenenexnune Tem KOHKypPCHbIX BKP, 2022 .

=l

L] XyﬂO}KeCTBeHHbIﬁ nepesos L] HEYHHO*TEXHMHECHMIE nepesos

nyBAMUMUCTUYECKWE TEKCTDI = JOKanM3aumna urp v Mo
= MEULMHCKIWIA Nepesoy, OPUAUYECKME TEKCTDI
® YCTHbIN Nepesog, B DEKNAMHbIe TEKCTbI

= ABMN u Mpouee

Puc. 8. Pacnpenenenune tematuk BKP, nonan-
HBIX Ha ExXerogHelil MeXIyHapoAHBIM KOHKYypC Ha
Jy4UIYI0 BBIMYCKHYIO KBalM(UKAIMOHHYIO paboTy
T10 TIEPEBOIY, NIEPEBOAOBENICHHIO U JIUJIAKTHKE TIepe-
BOJIUECKOH AesTenbHocTH «IlepeBounk — TBOpYeCT-
BO U IpocBelieHue» B 2022 r.

Fig. 8. Categories of the graduation projects
submitted to the Annual International Nest Transla-
tion Graduation Project Contest in 2022

— COBEpIIECHHO HEONpaBJaHHOE YBIECUECHUE
XYIOKECTBEHHBIM M IIyONUIUCTHYECKUM TIepe-
BOJIOM, J10JI51 KOTOPBIX Ha PhIHKE O4€Hb MaJja;

— KpaifHe Maioe yucio pabor mo Hambo-
jee BOCTpEOOBAaHHBIM BUAAM CIEIHUATH3HPO-
BaHHOTO MEPEBOAA.

Ha ocHoBaHMM IPOBEIECHHOIO HCCIIEAOBa-
HUs TPEAJIOXKEHBl CIIENYyOLIMe pPEeKOMEHAALUU
IUTSL BY30B.

1. Bysam cnemyer OTCIEXUBATh PeaNbHBIN
CIIPOC Ha PBIHKE TEPEBOJIOB U COOTBETCTBYIO-
oMM 00pa3oM KOPPEKTHPOBAaTh COJEpIKaHUE
yaebHoro nporecca u BKP.

2. Temaruku BKP mgomxHBI 9eTKO KOppe-
JUPOBaTh C paclpeieieHueM TEeMaTHK peallb-
HBIX 3aKa30B Ha MepeBoj] Ha pbiHKE. [ 3TOTOo
CTY/ICHTBI B XO/JI¢ MPAKTHKUA B OIOPO TIEPEBOJIOB
JOJDKHBI TIPUHOCUTH OTTYJla peajibHbIe IEPeBO-
nqueckue 3a1adm, a TeMsl BKP — npeaBaputensHo
COTJIACOBBIBATHCA C MPEICTABUTEISMH OTPACIIH.

3. Co 2-3 xypca MOXXHO PEKOMEHII0BaTh
BBEJICHUE YETKOW CIEeUUaIM3alud y KaKI0ro
CTyAeHTa (HAa MEIULMHCKUH, MOpUINYECKUH,
texaHnueckuii, ABII u npyrue Bunbl nepesoaa) —
OIISITh K€ B COOTBETCTBUU C paclpe/eieHueM
TEMaTUK 3aKa30B Ha TIEPEBO/.

4. Insa monydeHHs CHEUUATBHBIX 3HAHHUN
CTyieHTaM ObUTO OBbI MOJIE3HO IMOCEmaTh 3aHs-
TSI HA COOTBETCTBYIOIIMX Kadenpax yHUBEpCHU-
TeTa (HampuMep, B paMKax MOIYJSPHBIX CEro-
IOHS TIporpamMM  «AKaJeMHYecKOH MOOHIBHO-
CTH»), TaK KaK Kadeapbl JMHIBUCTUKH/TIEPEBOAA
1 TOMY HOJO0OHOE HE MMEIOT BO3MOXHOCTHU pas-
BUBATh yKa3aHHbIC KOMIIETCHIIUH.

5. IlpuBnekaTh IpPakTUKOB K INpernojasa-
HUO U pykoBoactBy BKP B coorBeTcTBUM €
tpedoBanmsiMu OI'OC.

RZZ.
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